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B cTaTbe pasbupatoTcs HeKoTopble NEKCUYECKMe 1 rpaMmaTyeckine COOTBETCTBUS B NePEBOAE pacckasa [hxeka
TINoHpoHa «XKaxnaa Xu3Hu» Ha pycckuin A3biK. AHann3 CoOTBETCTBUN NPOBOANTCS Ha OCHOBe nepesofa H. I1. fla-
py3ec. ABTOp CTaTbyl BbISIBNSET OTAEMbHbIE CITyYam MONHbIX W YaCTUYHbIX NIEKCUYECKNX 1 TPaMMaTUYeCKnX COOT-
BETCTBWW NepeBoa ¥ opuruHana. Takke aBTop nepeymncnseT HekoTopble 0COBEHHOCTM XyAOKECTBEHHOTO Nepe-
Bofa. B cTatbe npuBOAATCS LMTaThI M3 MCCIEA0BaHUI OTAENbHbIX YYEHbIX, CNELNanMcToB B 06nacTi nepesoa.
Kpowme TOro, 0TmMe4aeTcs, 4To Ka4yeCTBO NEPEBOAOB ONpeenseTcs ABYMS XapakTepucTukaMmn — afekBaTHOCTbIO
11 3KBMBANEHTHOCTbIO NEPEBOAHOTO TEKCTa. YKa3blBaeTCs, YTO B XYAOKECTBEHHOM NepeBofe 0643aTenbHO 3Ha-
HWe 060onX A3bIKOB. B cTaTbe NogYEPKMBAETCS, YTO B XYAOXECTBEHHOM NEPEBOAE He MOXET ObiTb 0BLIMX «pe-
LienToB» W Kaxpablil NepeBOAYMK NOAXOANT K NPOLiecCy nepesoda ¢ coBCTBEHHbIX no3uLmin. Ocoboe BHUMaHNE
aBTop yAENseT crneunmuke nepesosa aHrnuncKkon NuTepaTypsl Ha PyCCKuin A3bIK.

Knrouesnble cnosa: nepesop, opurMHan, A3blk, aAekBaTHOCTb, SKBMBAITEHTHOCTb, NePeBOAYECKOE COOTBETCTBUE,
JleKCnyeckoe COOTBETCTBME.

In this article some lexical and grammatical correspondences in translation of story “Love of Life” by Jack London
are studied. The analyses of the correspondences are carried out basing on translation by N. L. Daruzes. The
author of the article shows up separate cases of lexical and grammatical correspondences of original and transla-
tion. The author also recites some peculiarities of literary translation. In the article citations from works of scien-
tist — specialists in translation sphere are quoted. Besides, the author points out, that quality of the translation is
defined by two characteristics — adequacy and equivalence of translated text. Author also points out, that in liter-
ary translation it is necessary to know both languages perfectly. The author of article underlines also, that literary
translation is a creative process. The author points out, that in literary translation no general “recipe” can be used
and every translator can have his / her own approach to that work. Special attention is fixed on the specifics of

translation from English into Russian.

Keywords: translation, original, language, Jack London, creative process, adequacy, equivalence.

yOOXeCTBEHHas1 nuTepaTypa, SBNSASCb

BMOOM TBOPYECKOW OEATENbHOCTU, UMe-
€T CBOM XxapakTepHble ocobeHHocTn. OgHon n3
KOTOpPbIX SBNSAETCA CYOBEeKTMBHOE OTHOLUEHWE
aBTOpa K onuckiBaeMow npobneme, ero «npucyT-
CTBME» B MNEPEBOANMOM TEKCTE. OTOT MOMEHT
CO3[aeT 04YeHb Cepbe3Hble NpPobnemsl Npu nepe-
BOAE, MOCKOMbKY MNepeBod XyAOXECTBEHHOro
npousBeaeHns npegnonaraetT He TOMbKO nepe-
Aayvy OCHOBHOrO CMbICMNa TeKCTa opurMHana, Ho
TakkKe oTpakeHne MHOMBMAOYanbHOW MaHepbl aB-
TOpa, 3MOLMOHAINbHOINO COCTOSIHUS FepoeB, Ha-
UMoHanbHoro koroputa u T. 4. Bce ykasaHHble
hakTopbl AenarT paboTy nepeBoaymMKa YpesBbl-

YalHO CITOXHOW K MHororpaHHon. B nepesoge
XYOOXECTBEHHOW nuTepaTypbl NEpPEBOAYUK Of-
HOBPEMEHHO pellaeT HeCKONbKo 3ajad, Tak Kak
Hapsgy ¢ MakCMMarnbHO BO3MOXHOW TOYHOW ne-
pefaden cMmbicna TekcTa Heobxogumo coxpa-
HUTb CMBbICIIOBY0O €MKOCTb XYAOXECTBEHHOrO
TeKkcTa, nepefatb HaLMOHaNbHYK OKpacky, WH-
OuBMAyanbHY0 MaHepy aBTopa, OCOBEHHOCTMH,
CBSI3aHHble CO BpPeMEHeM CO3[aHns OpuUrMHanb-
HOro npousBefeHusi, cBoeobpasne NoanMHHUKA
N MHorne gpyrue ocobeHHoctu [1, c. 17]. beayc-
FNIOBHO, NEPEBOAYUK JOIMKEH OANHAKOBO XOPOLLIO
BnagetTb 06oMMn A3blkamMu — A3bIKOM OpUriMHana
N NepeBOAHbIM A3bIKOM, TaK Kak TOfIbKO B 3TOM
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crny4yae MOXHO YyYeCTb BCE HIAHCbl U COOTBET-
CTBMS B 000MX S13blKaX M YCMNELWHO CnpaBUTbCS
C nocTaBneHHon 3agadveni. Cnegyet UMeTb B BU-
4y, YTO HM ofHa, camas COBEpLUEHHAs Teopna He
B COCTOSIHMM MNPENOLAHECTM MNEepeBOAYNKY FOTO-
Bbll «peuenT» nepeeoda TOro UM MHOrO Xyao-
XXeCTBEHHOro npousseneHus. Nepeson xyooxe-
CTBEHHOM nuTepaTypbl — npouecc cyrybo TBop-
YECKUN N KaxKabl NnepeBoAYMK NOOXOANT K HEMY
nHameugyanoHo. MHbIMM cnoBamu, Kaxabln ne-
peBoauvMK NPUHMMAaET CBOM COOCTBEHHbIE peLle-
HWS, OCHOBbIBAsICb MPX 3TOM Ha OCOBEHHOCTAX
opurmHana [1, c. 24].

Kpome TOro, HaumHasi paboTy no nepesoay
XYyOOXECTBEHHOIO MNPOM3BEAEHMUS, NEPEBOOHUMK
[OIMKeH ObITb 3HAaKOM C OCOOEHHOCTSIMU UCTOPU-
4YeCKOW 3MOXM ONUCLIBAEMOWN B NOASTMHHUKE, KyIb-
TYpoW Hapofa, K KOTOpPOMY MpUHaONEXUT nepe-
BOOMMOE Npou3BeneHne, TO ecTb o0bnagaTtb
onpeneneHHbIMK Tak HasbiBaeMbiMyU HOHOBbLIMU
3HaHMAMM, HeobxoouMbIMKU ONis nepefayn oco-
6eHHoCcTeN NoANHHKUKA.

I3BecTHO, Npu OLEHKe nepeBoda XyOoxe-
CTBEHHOro TEKCTa, Kak MpaBwuiio, 3a OcHoBy Ge-
pyTCa [Ba OCHOBHbIX MOHATUSA: adeKBaTHOCTb
N 3KBMBANEHTHOCTb NepeBoaa. ALEKBATHOCTb Xy-
[OXECTBEHHOro MNepeBoga — 9TO MCYepnbiBa-
toLlee NoHMMaHue ngen aBtTopa, nepegada xyao-
KECTBEHHO-3CTETUYECKON HanpaBri€HHOCTU TeEK-
cTa NepeBoOgMMOro MpPOM3BEOEHUSA, OLEeHKa
BO3MOXHbIX peakuuin YntaTens — npeacTaBuTens
WHOW KynbTypbl. OKBMBANEHTHOCTb NepeBoa
noapasymMmeBaeT PaBHOLEHHOCTb TEKCTOB OpUru-
Hana v nepesoga [2, c. 147]. PaboTas Hag opuru-
Hanom, NepeBoaYMK He MOXEeT OorpaHM4MBaTbCs
OAHMM NLWLb NOAGOPOM NEKCUYECKUX IKBMBASIEH-
TOB. 34ecb HeobxoauM noadop TakmxX S3bIKOBbIX
CpeAcTB, KOTOPbIE MO3BONAOT MaKCUMASTbHO TOY-
HO nepegaBaTb BCE WMHTOHALMW NMPOU3BEAEHMS,
a Takke BblpakaTb OTHOLLUEHME aBTopa (1 camoro
nepeBoYMKa) K OCHOBHOM naee.

[MpounsBegeHna XxyOoXecTBEHHOW nuTepa-
Typbl MPOTMBOMNOCTABMAKTCA MOYTU BCEM ApY-
rTMM BMOaAM peyveBbiM MNPOM3BEAEHUAM UK3-3a
OOMMHMPOBAHUA B HUX XYOOXECTBEHHO-3CTe-
Tnyeckon yHkumm. OcHoBHast uenb nboro
XYLOOXXECTBEHHOrO NPOU3BEAEHUS 3aKIyaeTcs
B [OOCTWXEHUW OnpeaesnieHHOro 3CTeTUYecKo-
ro BO3OENCTBUSA Ha 4uTaTens, Co3gaHuMM Xy-
JoXecTBeHHOro obpasa. Takass acTeTuveckas
HanpaBfeHHOCTb OTNNMYAET XYOOXECTBEHHYIO
peyb OT OCTalnbHbIX TUMOB TEKCTOB, B KOTOPbIX
WHOPMATMBHOE COAEp)XaHWe sBNAeTCs nep-
BUYHbIM [3, c. 131]. YKasaHHble Bbille 0COOEH-
HOCTWN Haubonee sipKO NPOSIBNAOTCH B NEPEBO-
Oax aHrMnCKon nutepaTypbl Ha PYCCKUIA A3bIK.

Bnagetb nutepatypHbIM CMOBOM M YMETb €ro
hunurpaHHo NpUMeHsaTbL B paboTe Haj nepeBo-
OOM TeKcTa — TOHYanLee UCKYccTBO. B npouec-
ce nepeBoa TBOPYECKOE Hayano MoXeT NposiB-
NATbCS B CaMbIX pasHbIx popmax u, 6e3ycrnos-
HO, nepeBoj Bcerga HeceT B cebe oTnevyaTok
NINYHOCTWN NEepPEBOAYMKA, €r0 TBOPYECKUX MPUH-
uunoB u noaxonoBs. B kayecTBe npumepa Mox-
HO NpmBecTn pacckas [xeka JloHgoHa «J11060Bb
K >»xn3Hn» B nepesoge H. J1. Japysec [4]. OgnH
N3 cambIX MNONYNAPHbIX paccka3oB 3HAMEHUTOrO
aMepuKaHCKOro nucaTtens B NnepeBoe Npon3Bo-
OUT caMoe CUnbHOe BrnevaTrieHne Ha yMTaTens,
4YTO, KOHEYHO e, SIBNSAEeTCH 3acrnyron nepesoj-
yumka. OObem cTaTbM He MO3BONSET MPOBECTU
COMOCTaBUTENbHbBIA aHann3 BCEro TekcTa opwu-
rmHana n nepesoga. OQHaKo CpaBHUTEIbHBbIN
aHanua oTAenbHbIX NPeanoXeHui JaeT BO3-
MOXHOCTb BbISIBUTb HEKOTOPbIE A3bIKOBbIE Cpesa-
CTBa, UCMONb30BaHHbIE NEPEBOAYMKOM.

Hanpuwmep:

1. They limped pain fully down the bank, and
once the foremost of the two men staggered
among the rough-strewn rocks. — ‘TlpuxpambiBas,
OHW CMYCTUMCh K PEYKE, M OOWNH pas TOT, KTO Len
Brepeau, 3alwarancs, CrnoTKHYBLUMCb MOCpeau
KamMeHHoWn poccbinn’. B aTom npeanoxeHun nepe-
BOOYMK MCKMOYUI cnoBo painfully — ‘6onesHeH-
HO’; the foremost of the two men — B nepeBofe
3TOro CrNoBOCOYETaHUs BblpaxeHue of the two
men — ‘0AvH U3 ABoMX’ Takxke nponyLeHo. Takum
obpa3om nepeBoaYnKy yoanock nsbexartb Ypes-
MEepHOW «neperpy3kn» nepesoga. C apyrow cTo-
POHbI, B TOM e npeanoxeHun, nobasmB B nepe-
BO/IE CMOBO ‘CMOTKHYBLUUCB', KOTOPOrO HET B OpK-
rmHane, nepeBoaYMK CyMen yTOYHUTb COCTOSIHME,
nepcoHaxa.

2. They were tired and weak, and their faces
had the drawn expression of patience which
comes of hardships long endured. —* Oba yctanu
1 BbIOUNNCH M3 CUIT, U LA UX Bbipaxanu Tepne-
NVBYIO MOKOPHOCTb — cnepd AOMrux nULLIEHWUA.
B atom npeanoxeHun cnoso they nepeseneHoO
Kak ‘06a’ BMECTO ‘OHU’, YTO MpeacTaBnsaeTca Le-
necoobpasHbiM, MOCKONbKY peyb MaeT O ABYX
nepcoHaxax. CrioBo weak nepeBeeHO CMoBOCO-
yeTaHuem ‘BbIOMNUCb U3 cun’ BMECTO ‘yctanwu’,
4TO eLle TOYHEeEe BbipaXKaeT COCTOSIHME FepOEeB.

3. | wish we had just about two of them
cartridges that’slyin’in that cache of ourn,” said the
second man. — ‘Xopollo Obl UMETb XOTb ABa Na-
TPOHa M3 TeX, YTO MexaT y Hac B TalHUKe — cKa-
3an oauH.” B aTOM npeanoxeHun BblpaxeHue |
wish nepeBefeHo Kak xopouwlo bbl’, TO eCcTb Nepe-
BOAYMK OTKasasncs OT NPSMOro JIeKCU4ECKoro co-
OTBETCTBUSI.
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4. In places the water dashed against their
knees, and both men staggered for footing. — ‘Me-
CTaMu BoAa 3axsecTbiBana KorneHu, n oba OHu
nowaTtbliBanucb, Tepsst onopy.” 3gece In places
nepeBeneHo ‘Mecmamu’, TO eCTb NEPEBOAYMK OO-
OvBaeTCa NEeKCMYecKoro COOTBETCTBUSA. AHIMMUR-
ckoe cnoBo footing, nepeBefeHo CNOBOCOYETaHU-
eM ‘Tepsist onopy’, YTo onpaBAaHHO, TaK Kak CooT-
BETCTBYET KOHTEKCTY OpuUrnHana.

5. Near the horizon the sun was smoldering
dimly..... — ‘Hap cambIM ropnsoHTOM TYCKI1O CBe-
TWIO COJSHUE....... ’ B aTOM cnyyae aBTop OTKas3bl-
BaeTCA OT TOYHOrO 3KBUBANEHTa aHrfMNCKOro
cnoBsa near — ‘0K0Os10’ 1 UCMOMNb3yeT BblpaXeHune
‘Hag cambIM’, COOTBETCTBYHOLLEee HopMaM PYCCKO-
ro s3blka.

6. Though alone, he was not lost — ‘OcTaB-
LUNCb OOMH, OH He cbuncsa ¢ nyTn'. B aTom npea-
NoXeHnn nepesoauunK nponycTun cnoso Though —
‘XOTs', NOCKOSbKY CMOBO ‘XOTs' B NepeBoe 3By4va-
no 6bl HEYMECTHO.

7. There were the thoughts of man as he
strove onward. — ‘BoT 0 Yem gyman nyTHUK, C Tpy-
nom npobupasce Bneped.’ B gaHHom crniyyae cy-
wecTteutensHoe the thought nepesefeHo Ha pyc-
CKMI A3blk rmaronom ‘gayman’. BelpaxeHue as he
strove onward» OykBanbHO O3Ha4aeT ‘TpPobu-
pambcs erieped’, TO eCTb 34eCb HanuLo Nnekcuye-
CKOe COOTBETCTBME, OOHAaKO CrioBO ‘C Tpyaom’,
BKITOYEHHOE AOMOSHUTENBHO NepeBOAYNKOM, 3a-
METHO yCUNMBaeT 3MOLMOHaNbLHOE BO3AENCTBUNE

NpeanoXeHus.
8. ..... and he would have lain down and
died. — ‘OcTaBanocb TONbKO NneYyb Ha 3eMo

n ymepeTtb.” BolpaxeHn ehe would have — ‘Hy>XHO
Obio’, ‘mpuwnock 6bl’ NepeBefeHO  CrOBOM
«OCTaBanocb», TO €CTb MEepeBOAYMK, OTKa3aB-
LUMCb OT MPSAMOro NEKCUYECKOro COOTBETCTBUS,
OYeHb TOYHO NepeaaeT COCTOSAHME repost.

9. The man knew there was no nourishment
in the berries, but he chewed them patiently with
a hope greater than knowledge and defying
experience. — ‘OH 3Han, YTO MU He HaCbITULLIb-
Csl, HO BCe-Takn TepnenuBo XeBarl, NOTOMY YTO
Hagexna He Xo4yeT cyuTaTbesa ¢ onbiToM. The
man nepeBefeHO MECTOMMEHMEM ‘OH’, NOCKOMb-
Ky TOYHbIN 9KBUBANEHT ‘YenoBek’ HeyMecTeH, Tak
Kak repon n3BecTeH; 3aTeM, AOCIOBHbIN NepeBoa
BblpaXkeHWs no nourishment in the berries 3ByunTt
Kak ‘B Arogax HeT nuTaTenbHbIX BeLecTB’, 4YTo
HenpMeMnemo B XyOOXeCTBEHHOM TekcTe. [1oa-
TOMY aBTOp, UCXOAOHA M3 KOHTEKCTa, nepesern 3To
Bblpa)KeHMe Kak ‘He HacbITUwbes'. CrnoBocoYeTa-
Hue with a hope greater than knowledge and
defying experience (BykB. ‘C Hagexaon, Kotopas
CUnbHee 3HaHWS 1 He NOBUHYETCH OMbITY’) CoKpa-

LLIEHO B NepeBoe U BBEAEHO Hapeymem ‘NoToMy
yTO’. B pesynbTarte, npeanoxeHne 3By4uT nako-
HUYHO, B TO XK€ BpPeMsi OHO [OCTATOYHO EMKO
n obpasHo.

10. There were the wolves. — ‘Kpyrom 6binu
BONKW'. B aTOM npeanoxeHun nepesoa4vmk goba-
BWI CITOBO «KPYroM», YCUIMB TEM CaMbIM Hanpsi-
XXEHHOCTb CUTyaLuMKn, ONMCaHHOW B opurnHarne.

11. But they sheered clear of him. — ‘Ho oHu
He nogxoawnu 6nmsko.” B atom cnyyae rnaron
«Sheer», 03Ha4alOLLMI NO-PYCCKN «pPbICKaTby 3a-
MeHeH Ha 060poT «He nogxoaunu 6nunsko». Bos-
MOXHO, 3aMeHa TOYHOro 3KBMBArneHTa «sheer»
Bbl3BaHa NPUCYTCTBMEM B NPEANoXeHnn npearno-
ra «buty — «HO», KOTOpbIN NpuaaeT BCeMy npea-
FNIOXEHWIO onpeferieHHY0 3MOLMOHaNbHY oKpa-
CKY 1 B 9TOM Criy4ae He COYeTaeTcs C rnarosiom
«pbICKaTb».

12. Came frightful days of snow and rain. —
‘Hactynunu ctpaluHble gHW goxaen un cHera. —
B 3TOM npegnoxeHun nepeBof C NEKCUYECKOM
TOYKN 3PEHUsT MOYTU MOMHOCTLI0 JKBMBANEHTEH
opurnHarny, 3a UCKMYEHNEM CIoBa «camey, ne-
peBeeHHOM Ha PYCCKUI A3bIK Kak «HacTynununy,
YTO TakKxe CBA3aHO C OCOBEHHOCTAMM CTUMUCTUKN
PYCCKOro s3bIKa.

13. He closed his eyes and composed himself
with infinite precautions. — ‘OH 3aKpbln rnasa
1 6eckoHeYHo 6epexxHo cobpan Bce CBOM CUIbl.” —
B aTtoM npeanoxeHun nepeBoAYMK 3aMeHW K-
BMBAIIEHT CroBa «precautions» - «NpPeaoCTOPOX-
HOCTb» Ha CrnoBo «b6epexHo», Kpome TOoro nepe-
BOAYMK BKIMOYUN CloOa BbIpaXeHMe «BCe CBOU
CUInbI» YTO AernaeT npeanoxeHve 6onee TOYHbIM
N EMKUM.

14. It was moving down the beach toward the
water. — ‘OHO NON3M0 K MOpIO, eaBa nepeaBura-
sICb N0 necky.” CnoBo moving, Tak Kak Bblpa)keHne
down the beach He nepeBOAUTCS NOCPELCTBOM
NpsiMbIX 3KBUBANeHTOB, N NepeBOAYUK ynoTpeb-
ngeT croBo ‘NON3no’, a rmaron moving nepeHocuT
B CroBocoYeTaHue ‘nepeaBurascb MO MecKy’.
CnoBo beach nepeBegeHo CrnoBoM ‘MECOK’ U Ao-
NOMHUTENbLHO BBEAEHO CrOBO ‘eaBa’.

15. The days were not many after that when
he sat at the table with the scientific men and
ship’s officers. — ‘TIpoLUNO HECKONbKO AHEW, N OH
yXe cugen 3a CTONIOM BMECTE C YYeHbIMU 1 Kanu-
T@HOM B KalT-KOMMNaHun kopabns.” 3gecb Hanu-
L0 NMOYTW NOMHOE U3MEHeHWe nopsiaka croB opu-
rMHana, TO ecTb MHBEpPCUs MepBOW YacTu npen-
noxenna — The days were not many after that
when.... n cnoBowhen B nepeBoge OTCYTCTBYET.
lMepeBoaunk Takke BBeN B NepeBOf CIOBO «Ka-
HOT-KOMMNaHUA» C Lenbio NpeacTaBuTb KapTUHY
©onee nogpobHo.
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16. The sailors grinned. They knew. — ‘Matpo-
cbl nocmemnBanucb. OHM 3Hanm B Yem geno.’ B aax-
HOM criydae croBo grinned — ‘ycMexaTtbCs’ — 3ame-
HEHO B MepeBOAE Ha CroBO ‘TOCMEMBATLCS’, YTO
MEHSIET CMbICIIOBYIO MHTOHALMIO NPELTIOKEHUSI.

17. Yet he was sane. — ‘OgHako YyenoBek OblIn
B 34paBomM yme'. B aToM criydyae nepeBoguuk ne-
peBen NpeanoXeHne nNpakTU4eckn LOCNOBHO, 3a
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UckntoveHnem crioea he — ‘oH’, 3amMeHeHHoro
B NepeBofe Ha CNOBO «4er0BEKY.

Kak BUAHO 13 NpeacTaBneHHbIX Bbille Npume-
poB, nepesog4yuk H. J1. [Japysec ncnonb3oBana
caMble pasnunyHble CpeacTBa Ana Hanbonee Tou-
HOro OTPaXeHWs COAEepXKaHUs opurnHana u Bcex
WHTOHAUUA  XYOOXECTBEHHOrO MNpOV3BEAEHMS,
ero obpasHocTL.
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